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Abstract—Japanese boasts a great variety of tautological
expressions, some of which carry certain unusual semantic
features when these tautologies are employed in clauses. This
paper attempts to analyze the »»(pronounced wa) tautology in
subordinate clauses with low independence degree, and to
explore the semantic properties of this category.
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I.  THETYPES OF WA TAUTOLOGY
Particle classification is adopted to classify Japanese
tautology, that is, taking the particle in the tautology as the
classification standard. And the Wa tautology can be roughly
divided into four subclasses, which can be expressed as
following:

D ~X & X (72)!
@ Xi1E Xo(T) YT Yo(72)
@ Xl &i X2 T~

The tautology of type @ and type @ are in the main
clause, and the tautology of ®is in the subordinate clauses
with low independence degree, and the tautology of type@
is in the subordinate clauses with the lowest independence
degree.

In Chinese and English, type @ and type @ are the same.

Many of the earlier studies have already discussed their
meaning and nature, this paper will not repeat them. This
paper focuses on the discussion of type ) in the tautology in
the subordinate clauses with low independence degree.

The most obvious feature of 3 is that it will not form
tautology after being translated into Chinese and English.
For example:

(1) AFIFATTHREIVMMZ T H > TR L7255
WSD 7Z, (BhE - Bhshaa o Fv#] )

1X 1 and X2 refer to the same noun. And the number on the
right corner, the number on the right bottom corner refers to the
sequence of this noun in the sentence. Under the unnecessary
conditions, X is used to refer to the nouns forming the tautology.
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If this sentence is translated into Chinese and English
with tautology, even it’s not a totally wrong sentence, but
also an unnatural sentence with low recognition degree. For
example, the following 2 translated sentences (the question
marks before the sentence means the sentence is unnatural):

(la)?? Wi CEDfE) fay 7 e 1, WA,
FLHEHEIEIE,

(1b)?? Although a loss is a loss, it was still a true
Yokozuna’s fight.

To make the translation more natural, tautology is
difficult to use. Please check the translation below:

(L) AMRMELY, o T thinfE s s EE,

(1d)It was a true Yokozduna’s fight though lost.

Il.  PRIOR STUDY OF TYPE (3

Wherever Times is specified, Times Roman or Times
New Roman may be used. If neither is available on your
word processor, please use the font closest in appearance to
Times. Avoid using bit-mapped fonts if possible. True-Type
1 or Open Type fonts are preferred. Please embed symbol
fonts, as well, for math, etc.

In regards of the tautology of Wa, its prior study is
relatively less. The author has found two theses, including
Moriyama(1989) and Sakai(2007). Both of them gave the
following examples:

(2) XX, BIEETH, R,
(3) BIFETHMALVEBIZ? —XrF o,
(4 FHBIE. WWDBUTOWIRAR AT BRIER D 5,

But, in this paper, (4) is considered to be different with
(2)(3). From the essential meaning feature, (4) is similar with
the type @O of the classification made by Liu Yu(2012),

%Some Japanese scholar thought that the example sentence
(1) can be translated into Chinese tautology, for example: “#jJq
Wi, (HERTERBIN, LD RRIEZRKERM” . But, the
Chinese tautology of “X U4 X” is more close to the clause of
“M”“UFE” in Japanese from the perspective of meaning and
the independence degree of clauses. And it has obvious difference
with the concessive clauses of “T &7 “T47” type. Thus, the
translation is not accurate.
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which will be clear after type @ is analyzed in this paper
later.

However, when Moriyama (2007) analyzed and
discussed type®), he made such discussion about its logic
structure:

NPT XiE X7 O IXIEXZ] dfbo—IEi
BLMAIESET A ENTED, . LEAST NP
THXWXE] O [XiE X7 g —THRGE & L CHERe
LTwaeEisns,

From the discussion, it can be seen that, Moriyama (2007)
didn’t distinguish type® and type O, or analyze and explain
the meaning feature of this type further, either.

Moriyama (1988) made such discussion for type®):

B mEERTRER S ORkEMEC T 2
By ZOREMRSBBPCFEETE 2 LDTE % < [FE
AR TE D > THHRABRLO LD L v D Bk %
KTLOBDH 3,

Simply speaking, it means that X is not a typical
representation within a range, but a marginal member. This
discussion reveals the basic meaning of type @ to some
extent. But the concept of “type” is not enough to express the
meaning feature of this kind of sentence pattern, which can
be understood from the analysis below.

I1l.  THE AFFILIATE DEGREE OF 3) SUBORDINATE CLAUSE

From the sentence structure, the tautology of type @
appears in the subordinate clause. From the sentence (4), its
tautology is also in the subordinate clause from the view of
structure, which may be the reason that Moriyama (2007)
regarded it as the same type of . There is a very important
concept in Japanese subordinate clause, that is the
independence degree (or affiliate degree). The concept of
affiliate degree was proposed by Minami(1974) firstly, and
improved by others. From the view of independence degree,
Japanese subordinate clauses can be divided into several
classifications. The classification of Noda(1996) is adopted
in this paper. According to the discussion of Noda(1996), the
Japanese subordinate clauses can be divided into the
following classifications:

REJRAJMSIER—FML ) [~ahs] [~F &)
(fHRR I AD), T~y (kA7 L

SROWIEJBET (NI E A W) [~& ] [~fs] [~
&£ T~To ] BRI, BAREemz e,

FORBEHMSLELA ) [~»s ] [~0Di2]

[~L] [~un&] [~5] &&;
SIRAE(HSLES —Fmw) [~ ] [~>7T] %
g

From the classification above, the tautology of type®
belongs to the subordinate clause with relative low
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independence degree. But the sentence (4) is the subordinate
clause with high independence degree. For the later
subordinate clauses with high independence degree,
sometimes, they cannot be called subordinate clause, namely
“the difference between the main clause and subordinate
clause is not clear”. This compound sentence is not so much
the relationship of main clause and subordinate clause as a
sentence composed of two clauses with the same status, and
they can be changed into two independent sentences
connected by the njunctions, such as“/Z (J £7“72 237“% @
(Z 7 without any change of the meaning of the whole
sentence. Thus, sentence (4) cannot be considered as type 3
but as type @, and its meaning feature can be found to
conform to type( after analyzing the meaning feature of(®.

IV. MEANING FEATURE OF TYPE (3

Firstly, X of the tautology of type & has a feature that
the meaning almost has no change after deleting the later
sentence for X1, but for X2, the later sentence cannot be
deleted unless the sentence will be wrong and becomes
meaningless. For example:

(B) TS AERHR? ]

[ RRT LD T 50 | (LA — 400)
@) (/A NEAALEY Y F—IZRZZ205)
[T A VHMERL 72 & |
[AKB48 W& RY > ¥ —ItBTawh]
(Yo F—ld Y >F—TER—A L bBe A WK

EFWZDAIEDS ]

(MENEENT LA S,

If X1 is deleted from the following 3 sentences, they will
become:

(5a) [¥#t& A HR? |

[T LD 60 ] (FLBA— 400)
G (=7 HFANEEALRYYF—IWZHZ Z225)
[T/ A ERL 72 & |
[AKB48 Ik &Ry > ¥ = Thvn]
(Yo F—THR—AnidbrhA bBERZZA

1296 ]

(Ta)fi5n T LM% 2.

It can be seen that the meaning of (5a)(6a)(7a) is almost
the same with(5)(6)(7).But if X2 is deleted, the situation will
change completely.

(Gb) & AEHR? |

? [WXUETmO T 6 0] (LB A4 — 400)

@G (/A nvidarArY >y F—ICHZ205)

[Z7 %AV ERL 72 & |
[AKB48 &Ry >~ ¥ = Ta ]

* [ F—ER—ANEBoAERERL DAL
5 ]

(Th)y* AL IL A E %,

It can be seen that although (5b) isn’t a wrong sentence, it
makes no sense in the dialogue above. And (6b) and (7b)
become wrong sentences. The feature resulted from deleting
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X also exists in sentence (4), which is reason that it’s easy to
be confused with type®).

But, even though sentence (4) is similar with type @
from certain extent, it still belongs to the range of type(.
Because the subordinate independence degree of its
tautology is relatively high, the subordinate clause with
relatively high independence degree in Japanese can be
modified into an independent sentence by adding “72”7%”
and so on before the njunctions without changing the
meaning of the whole sentence. Thus, the tautology of
sentence (4) can be approximatively considered as in the
main clause. Secondly, from the view of meaning feature, it
conforms to Liu’s (2012) summary of meaning feature for
type @, “for type @, the existing difference is denied,
namely no matter how marginal X is, it still belongs to the
range of X type of matters.” The core meaning of sentence (4)
focuses on that whatever odd habit or hobby Shizuo has, it
still belongs to the category of*“t» L» %™, The point is that the
primary attribute of Shizuo is emphasized. Of course, from
the view of “marginal member”, type®) has common ground
with type . But they still have obvious difference. For
example, from sentence (5), the person with surname of
Hong is not sick, but has “lovesickness”, which only presents
some similar symptoms with real sickness on body and
behaviors, but its essential is not sickness. From sentence (6),
the singer“T 7 4 4 )L "in this band just dresses up like a
rogue, but he is not a rogue essentially. He won “AKB48”for
his good singing ability. In sentence (8), it describes an
infrequent weather phenomena “sunny rain”, which is short.
After such phenomena, it will clear up or continue raining,
which cannot be predicted. So it’s difficult to say if it will
clear up or rain before this phenomenon disappears. So
although sentence (7) is a little different with the example
mentioned above, they have a common point, which is just
the essential meaning feature of type®). To a certain extent,
the meaning feature of type 3 is exactly opposite with the
meaning feature of type . Type O is to present some
representation or features of the marginal members of X, and
then emphasize “despite X is a marginal member, but
essentially it still belongs to this category” with the tautology
of X. But type 3 presents a category by putting X in a
subordinate clause, then in the main clause, X is considered
having separated from this category subjectively. In
summary: type O is “essential existing without the form”,
but type 3 is “form existing without the essential”. But what
should be noticed is that a core factor of tautology is
proposed in stating the meaning features of type O and type
®), that is, X has an invariant factor, so type 3 also has such
a same key factor, which means that even thought the
meaning feature of type @ regards X has been separate from
its original category subjectively, but its form, namely its
representation is still left remaining unchanged.

If taking the meaning feature of type 3 as the standard,
sentence(5) ~ (7)are easy to explain and unify. Regarding
sentence (7), it can be understood as: “sunny rain” cannot be
explained as fine day or rainy day, but at least it’s separated
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with the category of fine day. Therefore, for sentence (5)(6),
they can be explained as: even though lovesickness has the
word “sickness”, essentially it’s not a sickness, it’s been
separated with the category of sickness. “T 7 # A )L is
Japanese. Even though its appearance is very alike with
American, essentially it has been separated with the category
of American. For the meaning feature of type 3 with “form
existing without essential”, the example sentence of “%& % 7%
Z” (a fixed form of guessing game in Japanese) is an
enough proof. For example:

@) g Ay TH, BRANZ WL /AVIE?

The answer of this riddle is “/3> &> (/3> #2) > that
taking use of partial tone. The pronunciation of panda in
Japanese is the same with “is bread (/%> 72) », but
essentially it doesn’t belong to the category of “bread” or
“food”.

Certainly, language is the product of the consciousness of
human beings essentially, but exception exists. The sentence
(9) is a good example:

(9) (R & L. N & PR A O [F . )

RN [22TC&8 s, AL VALUTE, B o
& E ———|

BE [WHh? n——> . bELOLRES &4
MLB5TATL & 9]

PR 127 ]

BE (RSN \BH L, b LORKANE &H~~
BEEL TCET ! ]

RN [E~~~&A%..... BAarUirEEnb
7]

R Tbrlidh~! fF-HeEtx sy
..

RN Tbhof. Brok! Cob05%Eb%A
- ARG (N R4 S EAILZFRAB 200 TiZ
Lo ! ]

‘e T2 7]

PR [MANEON T O BILZ 6B+ R
~v— 27D TLARL]

KA 223 00bBAcO20enlzo T2
A, O kA, |

TE [0 2 LG ERBSALILOEVBARE! |

(ZOHZ. 2 N bEBLC LYy RERSNT)

=y %= ~—7

Bk ceery 20 P

FEH [EOROEBCBHEI > THLIDNEBR
WZHARED ]

RA T2z 0 In L Tz~ [RETHE
AT 206 BATWIDSE, TyllahildA
Ul (*vvyver4] 8p273)

In this example, it seems that the trace of slap on face
cannot be said it’s not trace. It still belongs to trace
essentially. It’s should be noted that type @ is just a
common example with two categories. Suppose the category
in subordinate clause is A, X in the main clause represents
the real category of essence of things, thus the meaning
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feature of type® can be summarized as “form in A and
essence in B”. However, from the example of (9), it has three
categories literally: “v—77, “E> XD ~v—77” “F X
Y77 By XD ~v—27"and “F A v— 77, Although
they are two completely different categories, they are all
included in the bigger category of “~— 2" . The previous
two common examples only have two categories, which are
not inclusion relation. Trace of slap on face cannot belong to
the category of “hickey”, but it belongs to the bigger
category of “trace”. The inclusion example makes the
example special. It’s seems it’s an exception, but it may be
an error.

As this example is not only a simple sentence but has
inseparable relations in the context, making it have the
meaning of “although the trace of slap on face is a kind of
trace, but it doesn’t carry the point of Takeuchi and Hirano,
after all it’s not hickey”. Overall, for this example, the trace
of slap on face doesn’t belong to the category the speaker
really wants. In the view of this key meaning, “% Z” is the
core and key, so these three categories are only mechanical
literalism or separate semantics. In this example, the essence
of the category of “F A ¥—7" should be “F 2”7, “»—
2 that is only the representation. Thus, there will be no
such there categories but two categories. One category takes
“F A as the essence, another category takes “t > X as
the essence. But both of them have a same representation “ <
— 77, So the meaning feature of “form existing without
essence” summarized in this paper is suitable. This example
is special in language form. The other examples are just the
literal meaning of X, which represents the essence of a
category. But this special example is just the literal meaning
without representing the essence of category but the
representation of category.

At last, go back to the sentence (4), through the analysis
above, it can be seen that the meaning feature of (4) is not
the meaning feature of type 3. From the overall meaning of
the sentence, although the speaker wants to express the
oddity Shizuo has is not good, but doesn’t deny Shizuo, it
doesn’t separate from the category of’ > > %, Since it
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doesn’t has the meaning of separating the category, it doesn’t
belong to type ®). Although sentence (4) doesn’t highlight,
its overall meaning still conform to the feature of “existing
essence without form”, therefore, although it has different
language form, it still belongs to type (.

V. CONCLUSION

This paper analyzes the tautology in subordinate clauses
with low independence degree (type @ ), and summarizes
the meaning features. Several key points can be summarized
as follows:

1) The tautology appears in the subordinate clauses with
low independence degree;

2) After translated into Chinese and English, the
tautology will not appear anymore;

3) Contrary to the meaning of type @, the whole
meaning of the sentence is: subjectively regarding that X has
been divorced from the original category, but its original
representation is still retained;

4) The literal meaning of X is sometimes the essence of
the original category, sometimes is the representation of its
original category.

For the analysis of the meaning feature of type @, there
are tautology sentences in the category of 4 and €, which
will be discusses in the future theses.
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